
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER L’APPAREIL ET CONSERVEZ-

LES POUR POUVOIR LES CONSULTER 
LORSQUE VOUS EN AUREZ BESOIN.

Usage prévu
•	 Cet appareil est destiné à un usage domestique 

uniquement. Il a été conçu pour laver, rincer et 
essorer les textiles lavables en machine.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que:
- des coins cuisines réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements
professionnels;
- des fermes;
- l’utilisation par les clients des hôtels, motels et
autres environnements à caractère résidentiel;
- des environnements du type chambres d’hôtes;
- des emplacements prévus pour un usage collectif 
dans des immeubles d'habitation.
Respectez impérativement les consignes suivantes. 

CONSIGNES D'USAGE
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Sécurité électrique
•	 Avant de brancher votre appareil, assurez-vous que 

la tension électrique de votre domicile corresponde à 
celle indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil. 

•	 Cet appareil est muni d’une prise de terre. Il doit être 
branché sur une prise murale équipée d’une prise 
de terre, correctement installée et reliée au réseau 
électrique conformément aux normes en vigueur.

•	 N’utilisez pas de rallonge ou de multiprise avec cet 
appareil. 

•	 Débranchez toujours le lave-linge avant de procéder 
à son nettoyage et à son entretien.

•	 Ne tirez jamais sur le cordon d’alimentation pour le 
débrancher mais toujours au niveau de la fiche.

•	 En cas d’absence ou de non utilisation prolongée, 
débranchez toujours la prise de courant et fermez 
le robinet d’arrivée d’eau.

•	 Ne touchez jamais la prise avec les mains mouillées. 
Ne mettez pas en marche le lave-linge si le cordon 
d’alimentation ou la prise est endommagé(e).

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son agent de service 
ou des personnes qualifiées similaires afin d’éviter 
un danger.

Nous déclinons toute responsabilité et garantie en 
cas de non-respect de ces recommandations pouvant 
entraîner des dégâts matériels ou corporels.

•	 Ne lavez en machine que les articles pouvant 
supporter ce traitement. Suivez les indications de 
lavage se trouvant sur les étiquettes des vêtements. 

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques encourus ont été 
appréhendés. 

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	 Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent 

pas être effectués par des enfants sans surveillance.
•	 Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus 

à l'écart, à moins d'être surveillés en permanence. 
•	 Tenez les matériaux d'emballage hors de la portée 

des enfants.
•	 Les petits animaux domestiques peuvent se glisser 

dans le tambour du lave-linge. Contrôlez le tambour 
avant de mettre l’appareil en fonctionnement.
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•	 Les tuyaux d'alimentation et de vidange doivent 
toujours être solidement fermés et conservés dans 
un bon état.

•	 Raccordez solidement le tuyau de vidange à un évier 
ou à un siphon de vidange avant de mettre votre 
appareil en route. 

•	 N’ouvrez jamais le filtre alors qu'il y a encore de l'eau 
dans le tambour. 

•	 Pression maximale d'entrée d'eau : 1 MPa
•	 Pression minimale d'entrée d'eau : 0,1 MPa
•	 Les nouveaux kits de tuyaux fournis avec l'appareil 

doivent être utilisés et les anciens kits de tuyaux ne 
doivent pas être réutilisés.

Première mise en service
•	 Lorsque vous recevez le lave-linge, il se peut 

qu’un fond d’eau soit présent dans le tambour. Ce 
phénomène, qui fait suite au processus d'assurance 
qualité, est tout à fait normal. Ceci n'affecte pas 
votre lave-linge. 

•	 Avant d’effectuer votre première lessive, nous vous 
recommandons de faire un cycle de lavage ”COTON 
60°C”, sans linge et en utilisant une 1/2 dose de 
votre lessive habituelle. Ceci, afin d’éliminer les 
résidus de fabrication pouvant éventuellement 
subsister dans l'appareil.

Installation
•	 Avant de mettre en route le lave-linge, vérifiez : 

-	Qu'il est installé conformément aux instructions 
d’installation ;
-	Que tous les raccordements (eau, électricité) et la 
prise de terre sont conformes aux normes locales 
et/ou aux autres normes en vigueur.

•	 Les ouvertures ne doivent pas être obstruées par un 
tapis.

•	 Placez l'appareil sur un sol plat et dur. Veillez à ce 
que l'appareil ne touche pas le mur ou les meubles 
adjacents.

•	 Le lave-linge ne doit pas être installé dans un local 
exposé au gel.

•	 Avant la première utilisation, veillez à ce que le 
système de vidange et d’approvisionnement en 
eau soit adapté. Si ce n’est pas le cas, confiez les 
travaux nécessaires à l’installation de l’appareil à un 
plombier qualifié.

•	 Le tuyau de vidange doit être inséré solidement dans 
le logement approprié pour éviter une éventuelle 
fuite d'eau et pour permettre au lave-linge 
d'absorber et de vidanger de l'eau comme souhaité. 
Il est très important que les tuyaux d'arrivée d'eau 
et de vidange ne soient pas pliés, coincés, ou cassés 
lorsque l'appareil est installé.

FR

5 V.1.0V.1.0 4



Réparations
•	 Ne modifiez pas ou n’essayez pas de modifier les 

caractéristiques de cet appareil. Cela représenterait 
un danger pour vous.

•	 Confiez tous les travaux de maintenance à un 
personnel qualifié.

•	 En cas de dysfonctionnement qui ne peut être 
résolu grâce aux informations fournies dans cette 
notice : éteignez l’appareil, débranchez-le, fermez 
le robinet d’arrivée d’eau et contactez le centre de 
service après-vente de votre magasin revendeur. 

Mise au rebut
•	 Si vous procédez à la mise au rebut de votre 

ancien appareil, mettez hors d’usage ce qui 
pourrait représenter un danger : coupez le câble 
d’alimentation au ras de l’appareil et neutralisez le 
dispositif de fermeture du hublot.

•	 Vous pouvez consulter votre agent local ou le centre 
de collecte des déchets solides de votre municipalité 
pour en savoir plus sur la procédure à suivre afin de 
vous débarrasser de votre appareil.

Utilisation
•	 Ne mettez pas dans le lave-linge des articles tachés 

avec de l’essence, de l’alcool, du trichloréthylène, 
etc. Si vous utilisez de tels détachants, attendez que 
le produit soit évaporé avant de placer les articles 
dans le tambour.

•	 Ne lavez pas en machine le linge avec baleines, les 
tissus non ourlés ou déchirés.

•	 Ne dépassez pas la capacité de charge maximale.
•	 Utilisez uniquement la fonction prélavage pour les 

vêtements très sales.
•	 Une lessive ou un assouplissant qui reste longtemps 

au contact de l’air séchera et collera au bac à produits. 
Pour éviter cet inconvénient, versez le détergent ou 
l’assouplissant dans le bac à produits juste avant de 
démarrer le lavage.
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CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS 
BEFORE USING THE DEVICE AND KEEP THEM 

FOR FUTURE REFERENCE.

Intended use
•	 This appliance is intended for household use only. 

It has been designed wash, rinse and spin machine-
washable fabrics.

•	 This appliance is not intended to be used in 
household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential 
type environments;
- bed and breakfast type environments;
- areas for communal use in blocks of flats.

•	 You must respect the following instructions. We 
decline all liability and guarantees in the event of 
failure to comply with these recommendations 
which may lead to bodily harm or property damage.

INSTRUCTIONS FOR USE •	 Only machine-wash items that can tolerate it. 
Follow the washing instructions on clothing labels. 

•	 This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

•	 Children of less than 3 years should be kept away 
unless continuously supervised.

•	 Keep packaging materials out of the reach of 
children.

•	 Small pets may be able to get into the washing 
machine’s drum. Check the drum before using the 
appliance.

Electrical safety
•	 Before plugging in your appliance, make sure that 

the voltage of your home matches that indicated on 
the appliance's rating plate. 

•	 This appliance is equipped with an earthed plug. It 
must be plugged into an earthed wall socket that 
is properly installed and connected to the electrical 
grid in accordance with current standards.
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•	 Do not use an extension cord or a multi-socket 
adaptor with this appliance. 

•	 Always unplug the washing machine before cleaning 
it or carrying out maintenance on it.

•	 Never pull on the power cable to unplug it, instead 
always pull by the plug.

•	 If you do not use your machine for a prolonged 
period, unplug it from the electrical supply and 
close the water supply tap.

•	 Never touch the plug with wet hands. Do not start 
up the washing machine if its power cable or plug is 
damaged.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard..

Installation
•	 Before starting up the washing machine, check that: 

-	It is installed according to the installation 
instructions;
-	All of the connections (water, electricity) and the 
earth connection comply with local standards and/
or any other applicable standards.

•	 The openings must not be obstructed by a carpet.
•	 Place the appliance on a flat, hard floor. Make 

sure that the appliance isn’t touching the wall or 
surrounding furniture/units.

•	 The washing machine must not be installed 
somewhere where it’s exposed to frost.

•	 Before using the machine for the first time, make 
sure that the water supply and drainage system 
is suitable. Otherwise, have the work required for 
the machine’s installation carried out by a qualified 
plumber.

•	 The drainage hose must be securely inserted into 
the appropriate housing to avoid any water leaks 
and to allow the washing machine to take in and 
drain water as required. It’s very important that 
the water supply and drainage hoses are not bent, 
trapped or broken when the appliance is installed.

•	 The water supply and drainage hoses must be 
secured and kept in good condition.

•	 Securely connect the drainage hose to a sink or 
drainage siphon before starting up your appliance. 

•	 Never open the filter when there is still water in the 
drum.

•	 The maximum inlet water pressure: 1 MPa
•	 The minimum inlet water pressure: 0.1 MPa
•	 The new hose-sets supplied with the appliance are 

to be used and that old hose-sets should not be 
reused.
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First set-up
•	 When you receive your washing machine, there may 

be a little water in the drum. This may occur after 
the quality assurance process, which is completely 
normal. This does not affect your washing machine. 

•	 Before doing your first laundry load, we recommend 
running a “COTTON 60°C” wash cycle with an 
empty load, using a 1/2 dose of your usual laundry 
detergent. This will eliminate manufacturing residue 
which may remain in the appliance.

Use
•	 Do not put items stained with petrol, alcohol, 

trichlorethylene, etc., into the washing machine. 
If you use stain removers containing these 
components, wait for the product to evaporate 
before putting the items into the drum.

•	 Do not machine-wash laundry with underwiring or 
unhemmed or torn fabrics.

•	 Do not exceed the maximum load capacity.
•	 Only use the prewash function for heavily soiled 

clothes.
•	 Laundry detergent or fabric softener that stays in 

contact with air for a long time will dry out and stick 
to the detergent drawer. To avoid this inconvenience, 

pour the laundry detergent or fabric softener into 
the detergent drawer just before starting the wash 
cycle.

Repairs
•	 Do not modify or attempt to modify the features of 

this appliance. Doing so would be a danger to you.
•	 Maintenance work should be carried out by qualified 

personnel.
•	 In the event of a malfunction that cannot be resolved 

by referring to the information in this guide: switch 
off the appliance, unplug it, shut off the water supply 
tap, and contact your retailer’s after-sale service 
centre. 

Disposal
•	 If you are disposing of your old appliance, shut off 

anything that could pose a hazard: cut the power 
cable at the appliance point and neutralise the door 
locking mechanism.

•	 You can consult your local waste collection centre 
or agent to find out more about the procedure to 
follow when disposing of your appliance.
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LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN VOR 
DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS 

AUFMERKSAM DURCH UND BEWAHREN SIE 
ZUR SPÄTEREN EINSICHTNAHME AUF.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
•	 Dieses Gerät ist ausschließlich für den privaten 

häuslichen Gebrauch bestimmt. Es wurde zum 
Waschen, Spülen und Schleudern von in der 
Maschine waschbaren Textilien entwickelt.

•	 Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch in Haushalten 
und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personal-Küchenbereichen in Geschäften, Büros 
und anderen Arbeitsumgebungen; 
- Bauernhäusern; 
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen 
Wohnumgebungen; 
- Bed & Breakfast-Umgebungen; 
- Gemeinschaftsbereichen in Wohnblocks.

Folgende Anweisungen müssen zwingend beachtet 
werden. Bei Nichtbeachtung dieser Empfehlungen, 
die zu Material- und Personenschäden führen 
können, übernehmen wir keinerlei Haftung oder 
Garantie.

GEBRAUCHSHINWEISE •	 Waschen Sie nur Artikel in der Maschine, die 
diese Behandlung vertragen. Befolgen Sie die 
Waschanweisungen, die sich auf den Etiketten der 
Kleidungsstücke befinden. 

•	 Dieses Gerät darf von Kindern im Alter von ieses 
Gerät darf von Kindern im Alter von mindestens 
8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen und mentalen Fähigkeiten 
sowie von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse 
der Bedienung nur unter der Voraussetzung benutzt 
werden, dass sie ordnungsgemäß beaufsichtigt 
werden und in die sichere Bedienung des Geräts 
eingewiesen wurden und dass sie die bestehenden 
Risiken verstanden haben. 

•	 Das Gerät ist kein Kinderspielzeug.
•	 Die vom Benutzer auszuführenden Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten dürfen nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern vorgenommen werden.

•	 Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, 
wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

•	 Bewahren Sie Verpackungsmaterial außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

•	 Kleine Haustiere können in die Trommel der 
Waschmaschine klettern. Kontrollieren Sie die 
Trommel, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
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Elektrische Sicherheit
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen Ihres 

Geräts, dass die Stromspannung in Ihrer Wohnung 
der auf dem Typenschild des Geräts angegebenen 
Spannung entspricht. 

•	 Dieses Gerät verfügt über eine Erdung. Es muss 
an eine geerdete Steckdose angeschlossen 
werden, welche ordnungsgemäß installiert und 
den geltenden Vorschriften entsprechend ans 
Stromnetz angeschlossen ist.

•	 Verwenden Sie kein Verlängerungskabel und keine 
Mehrfachsteckdose für dieses Gerät. 

•	 Trennen Sie die Waschmaschine immer 
vom Stromnetz, bevor Sie Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.

•	 Ziehen Sie zum Ausstecken niemals am Stromkabel, 
sondern immer am Stecker.

•	 Ziehen Sie bei Abwesenheit oder längerem 
Nichtgebrauch den Stecker aus der Steckdose und 
schließen Sie den Wasserzulaufhahn.

•	 Berühren Sie den Stecker niemals mit nassen 
Händen. Nehmen Sie die Waschmaschine nicht in 
Betrieb, wenn das Netzkabel oder der Netzstecker 
beschädigt ist.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren 
zu vermeiden.

Aufstellung
•	 Bevor Sie die Waschmaschine in 

Betrieb nehmen, überprüfen Sie: 
-	Ob sie den Installationsanweisungen entsprechend 
aufgestellt wurde;
-	Ob alle Anschlüsse (Wasser, Strom) und die 
Erdung den örtlichen und/oder sonstigen geltenden 
Normen entsprechen.

•	 Die Öffnungen dürfen nicht durch einen Teppich 
verdeckt werden.

•	 Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen, harten 
Untergrund. Achten Sie darauf, dass das Gerät keine 
Wand oder die umliegenden Möbel berührt.

•	 Die Waschmaschine darf nicht in einem 
frostgefährdeten Raum aufgestellt werden.

•	 Überprüfen Sie vor dem ersten Gebrauch, ob das 
Abpump- und Wasserzulaufsystem geeignet ist. 
Sollte dies nicht der Fall sein, beauftragen Sie einen 
qualifizierten Klempner mit den für die Aufstellung 
des Geräts erforderlichen Arbeiten.
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•	 Der Ablaufschlauch muss fest an der entsprechenden 
Stelle verankert sein um zu vermeiden, dass Wasser 
ausläuft und damit die Waschmaschine das Wasser 
wie gewünscht zuführen und abpumpen kann. 
Es ist sehr wichtig, dass die Wasserzulauf- und 
Ablaufschläuche nicht geknickt, eingeklemmt oder 
beschädigt sind, wenn das Gerät aufgestellt wurde.

•	 Die Wasserzulauf- und Ablaufschläuche müssen 
immer sicher befestigt sein und in gutem Zustand 
erhalten werden.

•	 Verbinden Sie den Ablaufschlauch fest mit einem 
Spülbecken oder einem Ablauf-Siphon, bevor Sie 
Ihr Gerät einschalten. 

•	 Öffnen Sie niemals den Filter, solange sich noch 
Wasser in der Trommel befindet.

•	 Maximaler Wassereingangsdruck: 1 MPa
•	 Minimaler Wassereingangsdruck: 0,1 MPa
•	 Es sind die mit dem Gerät mitgelieferten neuen 

Schlauchsätze zu verwenden, alte Schlauchsätze 
dürfen nicht wiederverwendet werden.

Erste Inbetriebnahme
•	 Wenn Sie die Waschmaschine bekommen, kann 

es sein, dass sich noch etwas Wasser in der 
Trommel befindet. Diese Erscheinung ist auf das 
Qualitätssicherungsverfahren zurückzuführen und 
ist völlig normal. Ihre Waschmaschine wird dadurch 
nicht beeinträchtigt. 

•	 Bevor Sie zum ersten Mal Wäsche waschen, 
empfehlen wir Ihnen, einen Waschzyklus 
„BAUMWOLLE 60°C” ohne Wäsche und mit 1/2 
Dosis Ihres üblichen Waschmittels laufen zu lassen. 
Dies dient dazu, eventuelle Herstellungsrückstände 
zu beseitigen, die eventuell im Gerät verblieben 
sein könnten.

Gebrauch
•	 Geben Sie keine Wäsche in die Waschmaschine, 

die Benzin-, Alkohol- Trichloräthylen- oder ähnliche 
Flecken aufweist. Falls sie solche Fleckentferner 
verwenden, warten Sie ab, bis das Produkt 
verdunstet ist, bevor Sie die Wäschestücke in die 
Trommel legen.

•	 Waschen Sie Wäsche mit Stäbchen, ungesäumte 
oder zerrissene Stoffe nicht in der Maschine.

•	 Überschreiten Sie die maximale Ladekapazität 
nicht.
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•	 Verwenden Sie die Vorwaschfunktion nur bei stark 
verschmutzter Kleidung.

•	 Waschmittel oder Weichspüler, die lange im 
Luftkontakt verbleiben, trocknen aus und kleben 
an der Waschmittel-Schublade. Um solche 
Unannehmlichkeiten zu vermeiden, sollten Sie das 
Waschmittel oder den Weichspüler erst kurz vor 
dem Start des Waschvorgangs einfüllen.

Reparaturen
•	 Aus Gründen der Sicherheit die Eigenschaften 

dieses Geräts nicht ändern und nicht versuchen, 
diese zu ändern. Dies könnte eine Gefahr für Sie 
darstellen.

•	 Beauftragen Sie qualifiziertes Personal mit allen 
Wartungsarbeiten.

•	 Bei Störungen, die sich mit den in dieser 
Bedienungsanleitung gebotenen Informationen 
nicht beheben lassen: Schalten Sie das Gerät aus, 
ziehen den Stecker aus der Steckdose, schließen 
den Wasserzulaufhahn und wenden sich an 
das Kundendienstzentrum Ihres Händlers oder 
Geschäfts. 

Entsorgung
•	 Wenn Sie Ihr Altgerät entsorgen, setzen Sie alles 

außer Betrieb, was eine Gefahr darstellen könnte: 
Schneiden Sie das Stromkabel direkt bündig am 
Gerät ab und zerstören den Türschließmechanismus.

•	 Sie können sich an Ihren örtlichen Vertreter oder die 
Sammelstelle Ihrer Gemeinde für Feststoffabfälle 
wenden, um mehr über das Verfahren zu erfahren, 
das Sie bei der Entsorgung Ihres Geräts befolgen 
müssen.
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GELIEVE DE INSTRUCTIES AANDACHTIG 
TE LEZEN VOOR U HET TOESTEL GEBRUIKT 

EN ZE TE BEWAREN OM ZE TE KUNNEN 
RAADPLEGEN WANNEER U ZE NODIG HEEFT.

Voorzien gebruik
•	 Dit toestel is enkel geschikt voor huishoudelijk 

gebruik. Het is ontworpen om textiel dat in de 
machine gewassen mag worden te wassen, spoelen 
en centrifugeren.

•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen;
- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere residentiële 
omgevingen;
- bed & breakfast-achtige omgevingen;
- gemeenschappelijke ruimtes in flatgebouwen.

Volg de volgende instructies nauwkeurig op. Wij 
kunnen niet aansprakelijk gesteld worden en de 
garantie is niet geldig wanneer deze aanbevelingen 
niet nageleefd worden. Dit kan materiële of 

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN lichamelijke schade veroorzaken.
•	 Was enkel artikelen die stevig genoeg zijn in de 

machine. Volg de instructies op het etiket van 
kleding op. 

•	 Het toestel mag worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen die niet beschikken 
over hun volledig fysieke, zintuiglijke of mentale 
vermogen of door personen die onervaren zijn 
of over onvoldoende kennis beschikken, op 
voorwaarde dat zij worden bijgestaan door een 
bevoegd persoon die over hun veiligheid waakt 
en vooraf de instructies over het gebruik van het 
toestel heeft doorgenomen. 

•	 Kinderen mogen niet spelen met het toestel.
•	 De reiniging en het onderhoud mogen niet 

uitgevoerd worden door kinderen wanneer zij niet 
begeleid worden.

•	 Bewaar het toestel en het snoer buiten het bereik 
van kinderen jonger dan 8 jaar.

•	 Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt 
blijven, tenzij ze onder voortdurend toezicht staan.

•	 Houd verpakkingsmateriaal buiten het bereik van 
kinderen.

•	 Kleine huisdieren kunnen in de trommel van de 
wasmachine kruipen. Controleer de trommel voor u 
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het toestel aanzet.

Elektrische veiligheid
•	 Voor u het toestel aansluit, dient u na te gaan of de 

elektrische spanning bij u thuis overeenkomt met de 
spanning die aangegeven wordt op het kenplaatje 
van het toestel. 

•	 Dit toestel is voorzien van een geaarde stekker. 
Het toestel moet worden aangesloten op een 
correct geïnstalleerd geaard stopcontact en 
worden verbonden met het elektriciteitsnet in 
overeenstemming met de geldende normen.

•	 Gebruik geen verlengkabel of stekkerdoos voor het 
toestel. 

•	 Trek de stekker uit voor u de wasmachine reinigt of 
onderhoud uitvoert.

•	 Trek nooit aan het snoer om de stekker uit te trekken, 
maar altijd aan de stekker zelf.

•	 Haal de stekker uit het stopcontact en sluit de 
watertoevoer af wanneer u afwezig bent of het 
toestel lang niet gebruikt.

•	 Raak de stekker nooit met natte handen aan! Zet het 
toestel niet aan als het voedingssnoer of de stekker 
beschadigd is.

•	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of 
gelijkwaardig gekwalificeerde personen om gevaar 
te voorkomen.

Installatie
•	 Kijk voor u de wasmachine aanzet na of: 

-	ze volgens de installatie-instructies geplaatst is;
-	Of alle aansluitingen (water, elektriciteit) en de 
aarding aan lokale normen en/of andere van kracht 
zijnde normen voldoen.

•	 De openingen mogen niet worden geblokkeerd 
door een tapijt.

•	 Plaats het toestel op een vlakke, stevige vloer. 
De wasmachine mag niet tegen de muur of de 
omringende meubels komen.

•	 De wasmachine mag niet in een vertrek waar het 
kan vriezen geplaatst worden.

•	 Kijk na of de watertoevoer en -afvoer geschikt zijn 
voor u het toestel voor het eerst gebruikt. Laat de 
nodige werken voor de installatie van het toestel 
door een erkend loodgieter uitvoeren als dat niet 
het geval is.
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•	 De afvoerslang moet stevig in de daarvoor bestemde 
behuizing worden gestoken om te voorkomen dat 
er water weglekt en zodat de wasmachine het water 
naar behoefte kan nemen en afvoeren. Het is zeer 
belangrijk dat de watertoevoer- en afvoerbuizen 
niet geknikt, geblokkeerd of gebroken zijn wanneer 
het apparaat wordt geïnstalleerd.

•	 De watertoevoer- en afvoerslangen moeten stevig 
worden bevestigd en in goede staat blijven.

•	 Sluit de afvoerslang stevig aan op een lavabo of een 
afvoersifon voor u de machine aanzet. 

•	 Open de filter nooit wanneer er nog water in de 
trommel zit.

•	 De maximale inlaatwaterdruk: 1 MPa
•	 De minimale inlaatwaterdruk: 0,1 MPa
•	 De nieuwe slangensets die bij het apparaat worden 

geleverd, moeten worden gebruikt en oude 
slangensets mogen niet worden hergebruikt.

Eerste gebruik
•	 Het is mogelijk dat er wat water in de trommel 

zit wanneer de wasmachine geleverd wordt. Dit is 
het gevolg van de kwaliteitscontrole en is volledig 
normaal. Dit heeft geen invloed op uw toestel. 

•	 Wij raden aan om, voor u voor de eerste keer 
wast, een wascyclus voor katoen op 60°C uitvoert, 
zonder wasgoed en met een halve dosis van uw 
gebruikelijke wasproduct. Dit verwijdert de resten 
van het productieproces die eventueel nog in uw 
wasmachine aanwezig kunnen zijn.

Gebruik
•	 Doe geen wasgoed dat bevlekt is met benzine, 

alcohol, trichloorethyleen enz. in de wasmachine. 
Als u dergelijke vlekkenverwijderaars gebruikt, moet 
u wachten tot het product verdampt is voordat u 
het wasgoed in de trommel doet.

•	 Was kleding met beugels of stoffen die niet gezoomd 
of die gescheurd zijn niet in de wasmachine.

•	 Overschrijd het maximale laadvermogen niet.
•	 Gebruik de functie „voorwas” enkel voor erg vuile 

kleding.
•	 Wasmiddelen en wasverzachters die lange tijd in 

contact komen met de lucht, drogen op en plakken 
in de wasmiddelenlade. Om dit te vermijden giet u 
best het wasmiddel en de wasverzachter net voor u 
het toestel aanzet in de wasmiddelenlade.
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Herstellingen
•	 Wijzig de eigenschappen van dit toestel niet om 

veiligheidsredenen en probeer dit ook niet. Dit zou 
gevaarlijk kunnen zijn voor uzelf.

•	 Laat onderhoud over aan een vakman.
•	 In het geval van een storing die niet kan worden 

opgelost met behulp van de informatie in deze 
handleiding: schakel het apparaat uit, trek de 
stekker uit het stopcontact, draai de kraan dicht 
en neem contact op met de klantenservice van uw 
leverancier. 

Afdanken

•	 Als u uw oude apparaat afdankt, gooi dan alles weg 
wat gevaarlijk kan zijn: snijd het netsnoer van het 
toestel af en schakel de deursluiting uit.

•	 U kunt uw plaatselijke agent of inzamelpunt voor 
vast afval raadplegen voor meer informatie over het 
weggooien van uw apparaat.
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